Scientific Herald of Uzhhorod University

Series “Physics”

SCIENTIFIC &

HERALD OF £
UZHHOROD UNIVERSITY

Journal homepage: https://physics.uz.ua/en
Issue 56, 2328-2338
Received: 30.01.2024. Revised: 11.05.2024. Accepted: 02.07.2024

DOI: 10.54919/physics/56.2024.232km8

Demand for and training of Chinese translators in the context of the “One Belt, One Road”
initiative

Jianyu He*
Jusup Balasagyn Kyrgyz National University
720033, 547 Frunze Str., Bishkek, Kyrgyz Republic

Jiagian Wu
Jusup Balasagyn Kyrgyz National University
720033, 547 Frunze Str., Bishkek, Kyrgyz Republic

Lin Zhang
Jusup Balasagyn Kyrgyz National University
720033, 547 Frunze Str., Bishkek, Kyrgyz Republic

Mukhame Imazov
Jusup Balasagyn Kyrgyz National University
720033, 547 Frunze Str., Bishkek, Kyrgyz Republic

Iskhar Shisyr
Jusup Balasagyn Kyrgyz National University
720033, 547 Frunze Str., Bishkek, Kyrgyz Republic

Abstract

Relevance. The need to investigate the specifics of Chinese translator training within the framework of the global
programme “One Belt, One Road” is primarily conditioned by the constant changes in various aspects, particularly in
structural, semantic, and artistic aspects.

Purpose. The purpose of this study was to investigate the global initiative “One Belt, One Road” in the context of training
professional human resources to perform Chinese language translations.

Methodology. This study analysed materials available on the websites of several higher education institutions. The
analysis focused on specific parameters such as the distinct features of training students in Chinese studies, the education
of translators working with Chinese, and the principles, methods, and techniques used in teaching the Chinese language.

Results. Analyses of translator training have identified key skills for students: parallel language and culture study,
adherence to translation norms like business etiquette, and mastery of technical translation tools. In Kyrgyz universities,
methods include verbal (lectures, discussions), visual (audio and video materials), and practical (creative works,
exhibitions, quizzes, conferences). For Chinese translators under the “One Belt, One Road” initiative, training spans
multiple linguistic levels: phonetic (phrases, accents), grammatical (categories, meanings), lexical (vocabulary related to
the initiative and various fields), syntactic (word order, links), and stylistic (business etiquette, unique vocabulary).
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Conclusions. The study found that the “One Belt, One Road” initiative's language policy focuses on planning Chinese
language status, foreign languages, language structure, educational language use, and language services. The key
challenges are the shortage of skilled professionals, intergovernmental cooperation, infrastructure standards, financial
integration, and cultural exchange. In the future, this study can be used to develop technical improvements in Kyrgyz-
Chinese translation, to improve the training of Chinese specialists within the framework of the global initiative “One Belt,

One Road”.

Keywords: lingua franca; linguistic levels; linguistic policy; linguistic parameters; terminological units.

Introduction

The study of the specific features of training professional
interpreters is relevant in the context of constant changes
taking place in relation to new global Iinitiatives,
improvements in technical parameters in interpreting and
translation. As the “One Belt, One Road” global initiative
brings together many countries in the Americas, Asia, and
Europe, the need for skilled training is only increasing, and
a substantial increase in demand for translators who are
proficient in both national and global languages is
observed. Due to the lack of knowledge of national and
global languages in some regions, there is even a need for
a lingua franca, and therefore improving methodologies for
training translators and analysing work in higher education
institutions can help in learning different languages.

The study of Chinese translation training in Kyrgyz
higher education institutions is necessary because through
this analysis it is possible to judge in general about the
training of students in other countries of the world,
particularly in the Central Asian region. The information
obtained on methods, techniques, forms of work can help
in further development of training programmes, building
the learning process as a whole, expanding technical
capabilities. In addition, based on the data presented,
further language policies can be developed within the
framework of the global initiative “One Belt, One Road”.
Thus, the focus on the study of language policy principles
is necessary in the context of understanding the further
development of international cooperation, i.e., the study of
language policy and training directly affects the building
of economic, trade relations.

The correlation between language levels and basic
skills is relevant because in this way a higher accuracy and
efficiency of translation can be achieved. For instance, at
the phonetic level, parameters related to phonetic rules,
syntagms, accents, tones are important. At the grammatical
level, it is essential to study grammatical categories,
meanings, units, forms. At the lexical level, it is necessary
to know the vocabulary related to the global initiative “One
Belt, One Road”, as well as specific vocabulary related to
the spheres of transport, electrical engineering, and
economy. At the stylistic level, the significant parameters
are those related to the study of the principles of business
etiquette, the acquisition of skills in editing texts, the study
of non-equivalent vocabulary. And at the syntactic level,
the parameters related to the study of syntactic links and
word order in sentences.

A. Mambetaliev [1] focused on language policy in
Kyrgyzstan, how language policy affects the target
audience of Kyrgyzstan and how language attitudes and
beliefs are levelled through it. H. Rouhani and G.
Modarresi [2] investigated the problem of instructions and
prompts used to improve vocabulary. These studies have
not explored the issues related to the implementation of

language policy principles in the context of the global
initiative “One Belt, One Road”. Z. Kalmamatova et al. [3]
examined foreign language teaching in the context of
“blended learning” with a combination of online learning,
conventional, and independent learning. S. Hariyanto et al.
[4] discussed the implementation of project-based learning
in translation. C.A. Gebbia [5] examined the translation
strategy of using local and textual metaphors. These
studies have not addressed the problem of using these
methods in relation to translator training in the context of
the “One Belt, One Road” initiative.

H. Venkatesan [6] discussed the advantages and
disadvantages of machine translation, particularly
emphasising the integration of modern technologies into
translation processes. G. Yang [7] emphasised the key
features of electronic resources that were used in Chinese
language teaching. Notably, the key challenge in the
context of technical capabilities is to improve the quality
of automatic translation, specifically not only translation
but also interpretation. Y. Cui and B. Zheng [8] discussed
the extra-linguistic consultation on English-Chinese
translation. S. Albrecht [9] examined the linguistic
(phonological, lexical, syntactic, prosodic, discourse-
practical) features of Chinese and English. X. Luo [10]
investigated the specific features of Chinese translation.
However, the specifics of Kyrgyz-Chinese translation are
still understudied.

The purpose of this study was to investigate the
strategies of training Chinese language interpreters within
the framework of the global initiative “One Belt, One
Road” in Kyrgyz universities. The key objectives set in this
study were to investigate the work related to the training of
professional translators from and into Chinese in
Kyrgyzstan and to examine the key principles, methods,
and forms of work in teaching Chinese used in the training
of translators under the “One Belt, One Road” programme.
It also aimed to consider the features of training at different
language levels (phonetic, lexical, morphological,
syntactic).

Materials and Methods
This study used materials posted on the websites of the
following universities: Bishkek State University named
after Kusein Karasaev, Jusup Balasagyn Kyrgyz National
University, Osh State University. Specifically, the study
analysed such parameters as the specific features of
training students of Chinese studies, translators from and
into Chinese, principles, methods, and techniques of work
in teaching Chinese language, namely in training students
within the framework of the global initiative “One Belt,
One Road”.

This study discussed the key theoretical aspects related
to several parameters such as the use of automatic
translation and the implementation of language
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accessibility strategies. The study also examined the
differences between Eastern and Western translation
models and explored various translation strategies such as

foreignization,  domestication, and  metaphorical
translation. Different forms of work in the translation
process were analysed, and the intercultural

communication and the use of technical tools to improve
the quality of translation were investigated. Attention was
also paid to the study of problems within the framework of
the global initiative “One Belt, One Road”, pedagogical
experience on the example of training of students-
translators in Kyrgyzstan. Apart from analysing the
specificities of interpreter training, the key points related
to the implementation of international cooperation within
the framework of the above initiative were also
highlighted.

After exploring the key theoretical aspects, this study
examined materials on the training of professional Chinese
translators. There was also a particular focus on exploring
the specifics of learning within the global “One Belt, One
Road” initiative. Key methods (verbal, practical, visual)
and techniques of work (competitions, quizzes, literature
days, events, exhibitions, master classes, international
seminars) were considered. In analysing the learning
process, the correlation between the different language
levels (phonetic, grammatical, lexical, syntactic, stylistic)
and the basic skills needed to realise successful translation
activity was examined.

This study also identified the main objectives related to
the implementation of translation strategies. These include
interpretation, translation, and simultaneous translation,
editing and correcting textual information, adhering to the
necessary linguistic norms, engaging students to learn
intercultural information, and active involvement of
teachers in developing new technical capabilities to
provide translation. Specifically, the need to learn
vocabulary related to the economic, electrical, and
transport spheres was considered, the features of word
order were investigated, and the need for knowledge of
non-equivalent vocabulary was emphasised. The key
features of business communication, etiquette formulas
were also considered. Next, the findings obtained from the
study were tabulated.

After investigating all the above aspects, this study
summarised the findings, which were related to the study
of the level of demand for Chinese translator training in the
context of the “One Belt, One Road” initiative. The
findings also included information related to the specific
features of language training of students in higher
education institutions in Kyrgyzstan. Notably, apart from
the study of pedagogical activities, the linguistic aspects
related to professional translation in the context of the
global initiative “One Belt, One Road” were also
emphasised.

Results

Key information on the global project “One Belt, One
Road”

“One Belt, One Road” is a global geopolitical project, an
initiative of the People’s Republic of China (PRC),
adopted in 2013 and involving investment in 70 countries
and international organisations. PRC leader Xi Jinping
developed this strategy. It was first announced in

September 2013 during the official visit of the President of
China to Kazakhstan under the title “Silk Road Economic
Belt”. The main objective of the initiative is considered the
improvement of regional ties and economic situation in the
region. The first and second forums were held in Beijing in
2017 and 2019 to discuss issues related to international
cooperation. China has signed agreements with about 70
countries and international organisations. To date, the PRC
has managed to involve over 138 countries and about 30
international organisations in the initiative. Among the
infrastructure projects under the initiative are the
construction of ports, steel roads, motorways, power
plants, and telecommunications. Financial organisations
such as China Agricultural Development Bank,
Agricultural Bank of China, China Construction Bank,
Export-Import Bank of China, China Investment
Corporation, Asian Development Bank, are involved in
financing the global “One Belt, One Road” initiative [11].

In July 2016, a programme called “One Belt, One
Road” was developed by the Chinese Ministry of
Education. The objectives of the programme included
improving coordination mechanisms for language course
development, expanding intergovernmental programmes,
engaging language experts, emphasising the strengths of
universities, expanding student enrolment, encouraging
study programmes that promote partnerships between
China and other countries in the global initiative, and
increasing the number of teachers and volunteers who can
teach Chinese. Today, there are about 100 million Chinese
language learners, and the number of foreign students is
400.000 per year.

China’s language policy includes several elements.
These elements encompass Chinese language status
planning, which involves formalizing language rights,
interlingual communication, and language dissemination.
It also includes foreign language planning, focusing on
transnational cooperation and creating an official lingua
franca. The policy involves language structure planning,
which aims to expand the leading position of Chinese in
the world, ensure the presence of Chinese in regional
communication, and use basic documentation in Chinese.
The planning of language use in the educational process
includes Chinese international education planning and
Chinese language planning from a learning perspective.
The policy also encompasses planning of language
services, such as language translation, training, and
technical support.

The main languages of the “One Belt, One Road”
global initiative are Chinese, English, French, Russian,
Spanish, and Arabic. These are the languages used in the
official “Belt and Road” portal for translation of business
documents. Among Asian countries, 38 countries are
involved in this initiative, including Armenia, Azerbaijan,
Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Arab Emirates,
Vietnam, and Georgia. African countries (40) include
Algeria, Egypt, Egypt, Ethiopia, Senegal, Sudan, Zambia.
Among the European countries (26), Austria, Latvia,
Malta, the Czech Republic, Poland, Portugal, have joined
the initiative. Among North American countries (11),
Dominican Republic, Cuba, Panama, Jamaica, Barbados,
among South American countries — Venezuela, Uruguay,
Ecuador, Peru, Chile. Thus, English was most used for
communication in European countries, English, French,
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and Spanish for communication in America, and English,
Chinese, and Russian in Asia [12].

Within the framework of the “One Belt, One Road”
initiative, language planning is important, specifically the
development of a strategy related to key languages,
common languages, and transborder languages. Therewith,
government decision-makers should formulate language
strategies, i.e., experts in different fields of knowledge.
Language policy points must necessarily be supported by
both theoretical and practical evidence. In addition, an
essential component of language policy is systematisation,
i.e., encouraging colleges and universities to produce
highly qualified professionals. The main shortcomings of
language policy in the context of the global “One Belt, One
Road” initiative are as follows: limited capacity to teach
Chinese as a foreign language, insufficient number of
qualified personnel with foreign language skills (e.g.,
English, Japanese, German, Spanish, Arabic), and lagging
behind in the training of professionals with expertise in
engineering and technology.

The key areas of cooperation between countries under
the “One Belt, One Road” program include policy
coordination, specifically promoting intergovernmental
cooperation. There is a focus on improving linkages
between facilities, particularly enhancing infrastructure
connectivity and technical standards. Unimpeded trade is
emphasized, with a goal of fostering regional economic
integration. Financial integration is also a priority,
involving coordination and cooperation between financial
organizations. Furthermore, enhancing people-to-people
communications is highlighted, with efforts directed
towards cultural exchange and cooperation in mass
communications [13].

There are two “belts”: the Silk Road Economic Belt and
the 21st Century Maritime Silk Road. The Silk Road
Economic Belt makes provision for infrastructural
development and economic cooperation between Eurasia,
covering six corridors. These include the New Eurasian
Land Bridge, China-Mongolia-Russia Economic Corridor,
China-Central Asia-West Asia Economic Corridor, China-
Indochina Peninsula Economic Corridor, Bangladesh-
China-India Economic Corridor, Myanmar Economic
Corridor, China-Pakistan Economic Corridor. The 21st
Century Maritime Silk Road includes maritime links
between Indonesia, India, Somalia, Egypt, and Europe.

Chinese language learning in Kyrgyz higher education
institutions

The Kyrgyz-Chinese Department was established at
Bishkek State University named after Kusein Karasaev in
February 2004, and Chinese has been taught at the Faculty
of Oriental Studies and International Relations since 1991.
The principal task of the faculty is to train professionals —
highly qualified specialists in the field of Chinese language
and culture, to educate students learning Chinese who
would be in demand on the labour market. The faculty
represents a range of humanities areas in which training is
provided. These include International Relations, Applied
Translation and Translation Studies, Oriental Studies,
African  Studies/Chinese =~ Language,  Linguistics,
Economics, Chinese  Studies, Philosophy, and
Management. These areas of training are aimed at
strengthening cooperation between Kyrgyzstan and China.

The Bishkek State University named after Kusein
Karasaev opened the first Chinese language testing centre
in Central Asia, as well as the Confucius Institute, which
focused on seminars, conferences, and Chinese literacy
training. In addition, the students of the faculty were given
the opportunity to take an active part in a variety of
conferences, academic competitions, festivals, and
contests. Notably, the teaching staff had internships in
China, Switzerland, Great Britain, India, Turkey, and
Kazakhstan.

In 2013, the Kyrgyz-Chinese Faculty was established
at Osh State University with the purpose of improving
friendly relations between the Kyrgyz Republic and China.
An agreement was signed between representatives of Osh
State University and Xinjiang University to regulate the
activities of the institute, making provision for the opening
of a Confucius Institute. The main task of the Kyrgyz-
Chinese Faculty is to provide systematic training of highly
qualified specialists in the field of Chinese studies, Chinese
language and linguistics for the Kyrgyz Republic. Based
on establishing links and knowledge exchange between
students of the People’s Republic of China and the Kyrgyz
Republic, Chinese students develop such qualities as
academic mobility, freedom, social responsibility, ability
to think and rationally make decisions according to the
demands of the modern world, but considering the
preservation of national interests and cultural values. The
Chinese language is studied in parallel with the study of
culture, economics, and politics, the introduction of a
flexible approach to a modern educational system, and the
analysis and monitoring of learning outcomes.
Involvement of students in solving problems in the sphere
of social and industrial activities is significant for
establishing relations between Kyrgyzstan and China.

The Kyrgyz-Chinese Faculty at Jusup Balasagyn
Kyrgyz National University is engaged in training highly
qualified specialists and developing friendly relations in
the cultural and humanitarian sphere between the PRC and
Kyrgyzstan. The faculty provides training in such
educational programmes as “Chinese Studies”, “Theory
and Practice of Chinese Language Translation”,
“Intercultural Communication”. To promote the global
initiative “One Belt, One Road”, a Kyrgyz-Chinese
Research Centre was established to work with Chinese
companies located within Kyrgyzstan, as well as higher
education institutions related to the training of students in
areas such as literature, economics, and trade.

The key objectives include the mastery of translation
strategies and all necessary tools. Namely students should
be able to communicate at different levels, be able to
interpret (consecutive, sight translation), translate and
perform simultaneous translations following all linguistic
norms, edit and proofread pre-translated texts, have
knowledge of business etiquette, e.g., non-verbal means of
communication. It is also important to involve students in
the study of foreign languages and cultures, to train
bachelors in the context of not only obtaining theoretical
knowledge, but also in the context of building worldview
patterns, forming practical skills to maintain
competitiveness in the labour market, to unlock creative
potential through the implementation of organisational,
managerial, and other skills. In this case, a significant
parameter is the active involvement of teachers in the
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development of new technical possibilities for translation,
holding joint scientific conferences, forums, creation of
joint scientific publications with foreign partners.

Thus, the key methods used in the training of specialists
include verbal methods (conversations, discussions,

lectures, discussion), visual methods (use of video
materials, visual aids), practical methods (writing creative
works, term papers and theses, solving problem tasks). The
key techniques are discussed in Table 1 below.

Table 1. Key techniques

Kyrgyz-Chinese Faculty at Bishkek
State University named after Kusein
Karasaev

Kyrgyz-Chinese Department
at Osh State University

Kyrgyz-Chinese Faculty at Jusup
Balasagyn Kyrgyz National
University

Chinese New Year celebrations

Organising a competition in
Oriental languages

Conference dedicated to the 80th
anniversary of B. Shamshiev

Organising exhibitions and master
classes of national cuisine

Organisation of the
International Chinese
Language Day

Holding an inter-university student
scientific and practical conference to
mark the 30th anniversary of the
establishment of diplomatic relations
between the Kyrgyz Republic and the
People’s Republic of China

Traditional Chinese games

Holding an event related to the
diversity of national cultures

Conducting a quiz on country studies of
the Kyrgyz Republic and PRC at the
forum

Holding of the China-Kyrgyzstan
International Forum “China-Central
Asia Community: The Future of
Humanity and Digital
Communication”

Organisation of the Day of
Literature at the Kyrgyz-
Chinese faculty

Editing and proofreading of written
translations

Holding a “Phonetic Contest”

Organisation of an international

Performance of consecutive and
simultaneous interpretation by students

seminar L ;
when receiving delegations
. . . Working with the Chinese . L
(13 A £ 2
Holding Fhe quiz “FHRH E’J'j] publisher Phoenix for literature Organisation of scientific forums and
(“China through my eyes”) translation conferences

Holding a round table on the theme:
“Current problems of Chinese
language teaching in the era of digital
transformation”.

Celebration of the 10th
Anniversary of the Confucius
Institute

Working with research centres

Source: compiled by the authors of this study.

Key features of Chinese language learning in the
framework of the global initiative “One Belt, One

Road”

Terms

from the
(“hénéngyuan”)

industry:  “BZHEIR
—  nuclear  energy,  “KHEHE”

energy

Learning Chinese within the framework of the “One Belt,
One Road” initiative involves, first of all, terminology
training. Specifically, the dictionary of economic terms
includes the following units: “F=f” (“chinpin”) —
product, commaodity, “/745” (“fenxiao”) — retail trade, “Z%
TIEEA (“chéngbén™) — variable costs, ﬁBT?FIJ{Iil};”
(“bianji lirunlii”) — marginal income, “Jif ST (“caiwn
yuce”) — financial forecasting, “Hiif” (“chiichdao”) — trade
balance, “X&KEH[EZ”  (“fazhinzhonggudjia”) -
developing country, “f71” (“huobi”) — currency, money,
“HEfKZ (“tongzhangli”) — inflation rate, “YM[fif£:”
(“waihuichtibéi”) — foreign exchange reserves, “P AR TT
” (“touzlyinhdng”) — investment bank, “Z£V ) (“jingji
jinhéng”) — economic equilibrium. Knowledge of the
railway terms is also required: “Z%J% A\JH#(7 (“canjirén
zudwei”) — a seat for the disabled, “/= 54" (“gaosu
lieche”) — high-speed train, “Fkp&EETH (“tiélu qichuan™)
— railroad switch, “f&ZZ” (“jidnpiao™) — ticket checking,
FEEZT” (“jianpiaokd ”) ticket offices.

(“huddianzhan™) — thermal power, “X\ZE” (“fengche”) —
“windmill”, “ XBHAE” (“taiyangnéng”) — solar energy, “42
JH” (“chaiyou”) — diesel fuel, “R[FF&M” (“kéchixu
xing”) sustainability. Terms from the field of
telecommunications: “ME45” (“fengwd wanglud”) —
cellular communications, “¥%F-Hf” (“shuzi dianshi”) —
digital television, “/AHAKIE N (“gdonggong chéngyun
rén”) —a common carrier.

Apart from narrowly focused vocabulary, it is also
necessary to study the lexical layer directly related to the
“One Belt, One Road” initiative: “4245 > %43 5% 745 (Silk
Road Economic Belt), “-+—fedifE k220> g
(Maritime Silk Road of the 21st century), “2EK % FEAYTT
k3> (driver of global development), “3EIfEEZSH 2
(the concept of “closeness, sincerity, mutual benefit, and
inclusion”), “ IR (Shanghai spirit), 5 F0AHY
75> (builder of world peace), and many others.

Since the Chinese prefer harmony, they tend to avoid
open confrontation or outright rejection, and therefore
understanding non-verbal cues in business communication
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is as necessary as understanding verbal cues. In written
communication, polite phrases are exchanged, and then the
main part — solving business issues — is dealt with. Popular
phrases for business communication include the following:
“IFETTEE?” (“qing wén gui xing”) — “What is your last
name?”, “fEHESELFE” (“nin jué dé z&n me yang”) —
“What do you think?”, “/¢EM/N6 1T E” (“nin zai n
ge bu mén gong zud”) — “Which department do you work
in?”, “{EIRE W —I@FNE” (“qing nin zhong shud yi bian
hio ma”) — “Could you please repeat what you said?”, “F&
A T, 55 (“wd ming bai le xi¢ xi¢”) — “I understand,
thank you”, “IE{EX HZE4” (“qing zai zhe i gian ming”)
— “Please sign here”, “FefTa] LA HLAZH 12> (“wd men
ké yi jido huan ming pian ma?”’) — “May we exchange
business cards?”, “Fef| Ta] DIAFE M _EHIME” (“wd men k&
yi zai wei xin shang lido ma”) — “May we talk in
WeChat?”.

In addition, during business negotiations the following
vocabulary can be used: “1:H]” (“tdnpan”) — “to negotiate,
to discuss”, “MER[A]E (“jigjué wenti”) — “to resolve
problems”, “ifEiAFA {2 BRI (“shéi hai ydu
shénme yijian huozhé wenti”) — “Does anybody have other
comments or questions?”, “YRiIEFE(T2FFEM ML 2
(“ni hai you shénme biichong ma?”) — “Do you have
anything to add?”. If there is a need to ask a question, the
phrase “i&[r]” (“qingwén”) is used, which means “may I
ask”. Ifthere is a need to ask for something, then the phrase
“PRIGMR” (“mafan ni”) is used, which can be translated as
“let me trouble you with a request” or “would you be so
kind to [...]”. To express gratitude, phrases such as “JFR/ii
YR T (“méfan nile”) — “forgive [me] for disturbing you”,
TSP (“xiéxie”) — “thank you” are used. Responsive
remarks in this context might be as follows: “J% %"
(“méiguanxi”) — “not to worry, no problem”, “/~H i
(“buyong xi€”) — “no need to thank me”. Knowledge of the
lexical stratum and specific features of translation of basic
terminology in different branches is necessary for both
spoken and written translation.

Learning Business Chinese at Beginner level involves
knowledge of Hanyu Pinyin, accurate pronunciation, use
of basic characters and common content phrases, simple
conversations such as greetings, habits, hobbies, basic
grammar, and sentence construction. The Pre-Intermediate
level includes basic reading skills, knowledge of business
expressions  for  conversations and  business
correspondence in social networks, writing short essays,
formal letters and messages. The Intermediate and
Advanced levels include learning business terms, using
complex syntactic constructions, participating in a variety
of discussions with clear cause-and-effect relationships,
observing the logic and coherence of statements, writing
materials of different genres: letters, notices, invitations,
reporting documents, contracts. Thus, the significant

aspects of the preparation include basics of business
correspondence, study of grammatical and rhetorical
patterns of communication, use of punctuation marks in
business correspondence, principles of  business
communication, basics of writing techniques, the most
common written expressions, study of the most frequent
word errors.

When training specialists within the framework of the
“One Belt, One Road” initiative, it is important to consider
the specific features of the Kyrgyz and Chinese languages,
which have a considerable number of differences.
Specifically, the Kyrgyz language 1is considered
agglutinative, and therefore in it grammatical forms and
derivative words are formed using affixes that are added to
unchangeable word bases (e.g., “kitep” — “kitepter” —
“book” —“books”; “shaar” — “shaarlar” — “city” — “cities”).
Chinese is a tonal language, aiming for a melodic voice
pattern that is characterised by changes in pitch: e.g., the
sound “a” is high and flat, the sound “a” is ascending, “a”
is first descending, then ascending, the sound “a” is
descending. In Kyrgyz language, the predicate necessarily
stands at the end of the sentence, in Chinese — the word
order is based on the principle: “subject” — “verb”.
Comparing the lexical strata, the Kyrgyz language has a lot
of both indigenous Turkic vocabulary and borrowings
from Arabic (e.g., “madaniyat” — “culture”), Persian (e.g.,
“zhan” — “soul”), Russian (e.g., “betelke” — “bottle™),
Mongolian (“shiber” — “dense forest”) languages.

Proceeding from the above differences between
languages, there is a need to use different transformations
in translation, including grammatical, syntactic, stylistic.
Thus, to train Chinese translators, translation strategies,
such as domestication, foreignization, change of content or
structure, use of metaphorical constructions and omissions,
should also be considered. Domestication in translation is
a translation strategy in which the source text is brought to
match the target culture, with the risk of losing information
from the source text. Foreignization is aimed at preserving
the content specified in the source text when translating
into the target language; it also uses a descriptive method.
Metaphorical transformations are used when translating
from Kyrgyz into Chinese, and vice versa, when translating
without equivalent vocabulary, phraseological units, and
proverbs.

Apart from the above, linguocultural parameters of
Chinese and Kyrgyz stay significant, specifically, the
consideration of national-cultural lexical units in speech.
Linguocultural information is connected, first of all, with
phraseological expressions, sayings, and without
equivalent vocabulary. Linguocultural units are usually
translated using domestication or foreignization strategies.
Although linguocultural vocabulary is not used as often in
business communication as in artistic contexts, it is
necessary to know basic communication skills, namely
etiquette formulas inherent in Kyrgyz and Chinese
languages. Table 2 presents the main characteristics of
language training.
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Table 2. Specifics of training in language levels

Language level Characteristics

. Study of phonetic phrases, syntagms, phonetic words (syllables, sounds), supersegmental units,

Phonetic ;
accents, tones, tempo, and other features of business speech
. Study of key grammatical categories, grammatical units, grammatical meanings, grammatical
Grammatical ? . .
forms and their functioning in Chinese language
Lexical Learning vocabulary related to the “One Belt, One Road” global initiative
Learning vocabulary related to the economic, electrical, transport, and other fields.

. Study of syntactic relations between different syntactic units

Syntactic - -
Learning word order in sentences
Study of key principles of business etiquette
Stylistic Study of non-equivalent vocabulary, phraseological units and proverbs
Gaining skills in text editing, business negotiations, correspondence

Source: compiled by the authors of this study.

Thus, the present study identified the key features of
Chinese language training in the global initiative “One
Belt, One Road”, specifically it outlined the translation
strategies, methods and modalities in Chinese language
teaching. The analysis of Chinese language teaching in
Kyrgyz universities revealed that they implement a variety
of teaching techniques: master classes, competitions,
literature days, exhibitions, quizzes, practical conferences,
international seminars, round tables. Translation strategies
such as domestication, foreignization, metaphorisation,
structural changes and omissions are used to train Chinese
translators.

Training of specialists-translators from Kyrgyz into
Chinese within the framework of the programme “One
Belt, One Road” showed the need to investigate
transformations in translations: phonetic, grammatical,
lexical, syntactic, and stylistic. At the lexical level,
important parameters are the study of vocabulary related to
the economic, electrical, and transport fields, as well as
vocabulary related to the global initiative “One Belt, One
Road”. At the same time, at the syntactic level, the study
of syntactic relations between syntactic units is significant,
while at the stylistic level, the acquisition of skills in text
editing and business negotiation is important.

Discussion

In the context of the “One Belt, One Road” global
initiative, the technical components of communication,
i.e,, ensuring quality information exchange between
representatives of different delegations, are significant.
Modern language policies often use tools to automate
translations. Since the development of modern technology
significantly affects natural language processing,
P. Jun et al. [14] investigated aspects related to different
characteristics of professional training of interpreters, both
interpreters and translators. The study analysed three types
of annotations among which are annotation, machine
annotation and human edited annotation. The high
potential of semi-automated text processing was
recognised. Y. Li and X. Lu [15] studied the translation
principle based on machine learning and post-editing. X.
Li et al. [16] discussed the potential of ChatGPT,
specifically to enhance opportunities in teaching Chinese
to those whose first language is English. In doing so,
ChatGPT was found to be a valuable tool for language
learning for low-income people.

S.Simon et al. [17] covered ways of
professionalization through the example of implementing
a language accessibility strategy in Romania. This also
applied to the information content, which is constantly
being improved and undergoing adaptation. The analyses
identified key translation errors that could improve the
quality and efficiency of translations. The concept of
automatic text translation with further editing within the
framework of the global “One Belt, One Road” initiative is
essential in terms of speed of translation of technical
documentation.

When analysing the specific features of Kyrgyz-
Chinese translation, attention was focused on the
differences in the structure of the languages, specifically in
terms of morphological and syntactic parameters. The
differences between Western (English, French) and East
Asian (Chinese, Japanese) translations are caused by both
linguistic and cultural differences. In the analysis of
C. Wang et al. [18] identified the key differences between
the West and the East as well as the similarities between
China and Japan in translation. Based on analysing 153
articles related to translation theory, Z. Qin et al. [19]
found that Chinese translation theory is under strong
Western influence. Thus, the author’s study focused on
how Eurocentric approaches can be countered when
translating from or into Chinese. The concept of translation
from Kyrgyz into Chinese is aimed at maximum
transmission of all necessary nuances of lexical meanings
and stylistic parameters. The translation strategies of
foreignization and domestication are applied.

Chinese language teaching in Kyrgyz higher education
institutions is aimed at using both verbal, visual, and
practical methods of work. Specifically, students take an
active part in various events: Chinese New Year, Oriental
language competitions, conferences, exhibitions and
master classes, literary evenings, quizzes, international
seminars, forums, contests, and round tables. In studying
translation and interpreting strategies in China, W. Su and
D. Li [20] conducted a questionnaire survey of students
and identified the key trends related to the implementation
of translation technology. Challenges to the effectiveness
of transfer learning were emphasised. A. Cook et al. [21]
discussed the ways of online learning in training, also
focusing on students’ perceptions of the new instructional
design, specifically exploring interactive course materials.
According to C. Chen and X. Du [22], the study of
intercultural communication showed the necessity of
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combining group and individual work, using teamwork
and different technological tools. Thus, in the context of
training in Kyrgyz higher education institutions, all the
main methods were implemented, namely, interactive
learning (problem solving, various cultural events).

In the study of business communication in Chinese,
aspects such as lexical, morphological, syntactic, and
stylistic correspondences are important. S. Tian et al. [23]
emphasised the significance of choosing the suitable
technology for translation. As Chinese enterprises aim to
maximise market expansion, the need for translators
related to international markets and business translations
increases substantially. G. Zhang et al. [24] aims to
investigate the problems in the business environment, the
specifics of communication service provision in the field
of Chinese multinational enterprises. For instance,
professional translation is always accompanied by self-
expression and self-development. D.E. Westney et al. [25]
presents the structure of the translation ecosystem through
the micro-perspectives of translators, the meso-
perspectives of compositional units, and the macro-
perspectives of sociolinguistic contexts that influence
translation. The study of the specific features of Chinese
translation within the framework of the “One Belt, One
Road” initiative showed the significance of observing such
parameters as the use of terminological vocabulary from
the economic, railway, electrical engineering spheres,
knowledge of the basics of business communication
(introductory phrases, greetings, farewells, phrases related
to negotiation).

The analysis of Chinese language training of students
in Kyrgyz universities has shown the focus on international
cooperation with many countries of the world, holding
scientific conferences, forums, business communication
with foreign partners, implementation of simultaneous,
oral and written translations during negotiations. Y. Zhang
[26] reviewed the development of strategies to optimise
learning and improve translation strategies when
translating into professional Chinese. The need for a
flexible system for training and exchange of students was
also highlighted. C. Xue [27] identified the key issues
associated with the fulfilment of modern translations.
These include improving the systematicity of research on
translation, reviewing translation methods. The
elimination  of  problems in  Kyrgyz-Chinese
communication is related to the use of different translation
strategies, such as domestication and foreignization, the
study of Chinese and Kyrgyz linguoculture, namely the
specific features of translation without equivalent
vocabulary.

When translating texts within the framework of “One
Belt, One Road” initiative, the accuracy of translation of
technical documentation plays a critical role. The accuracy
of translations was determined in a study by B.R. Taira et
al. [28], where the accuracy rate for Spanish was 94%,
followed by Tagalog (90%), then Korean (82.5%), Chinese
(81.7%), Farsi (67.5%), and Armenian (55%). L.Z. Lzou et
al. [29] discussed the practice of intermediate language
translation, while the influence of the key language on the
production of the final translation was not investigated.
Kyrgyz to Chinese translation has obstacles to the
implementation of a correct translation strategy in terms of
morphological, lexical, syntactic, and stylistic features.

The specific feature of translations in the context of the
global initiative “One Belt, One Road” lies in
understanding and knowledge of technical, legal, political
terminology to build effective communication. S. Aina et
al. [30] investigated the key characteristics of translation
of political texts within Chinese-English discourse. The
key features of translation are considered to be accuracy,
targeting an international audience, political correctness,
and reflecting national characteristics. Thus, discourse
specificity should also be considered when teaching
Chinese to translators.

In analysing the training of Chinese language
specialists within the framework of the global “One Belt,
One Road” initiative, it was shown that there is still a
shortage of teaching staff to teach not only Chinese but also
national languages. Analysis of the pedagogical situation
by M. Xu and X. You [31] emphasised the insufficient
level of knowledge of teacher-translators, such as
insufficient knowledge of modern technologies, lack of
familiarity with the translation market and translation
strategies. A study of teaching in Kyrgyz educational
institutions showed that they have professional teachers
who take part in many international forums, programmes,
maintain regular links with international organisations, and
improve their translation skills.

Thus, in the context of Chinese translator training,
modern scientific discourse considers such problems as
analysis of qualified labour resources, specific features of
terminological units use. The discourse considers the
observance of business communication principles,
consideration of forms, methods, and techniques of work
used in translator training. Improving technical capabilities
related to the realisation of translations is also an essential
issue.

Conclusions

The study found that language policy in the global “One
Belt, One Road” initiative aims at planning Chinese
language status, planning foreign languages, planning
language structure, planning language use in the
educational process, and planning language services. The
main languages are Chinese, English, French, Russian,
Spanish, and Arabic. Among the key problems the
following were named: lack of highly professional
specialists with foreign language skills, low training of
specialists in technical branches of knowledge. The key
challenges in the context of the “One Belt, One Road”
programme are such as promoting intergovernmental
cooperation, improving the link between infrastructure and
technical standards, ensuring financial integration, cultural
exchange and cooperation in mass communications.

In the study of Kyrgyz universities, it was found that
the necessary skills for students learning Chinese are
parallel language and culture learning, mastery of key
translation strategies and necessary technical tools for
translation, observance of all necessary language norms,
mastery of business etiquette and non-verbal means of
communication. The key methods of work used in
communication with students of Kyrgyz universities
include verbal methods (lectures, talks, discussions,
debates), visual methods (demonstration of various video
materials, audio materials), practical methods (compilation
of creative works, implementation of projects, quizzes,
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exhibitions, competitions,
conferences, scientific forums).

The “One Belt, One Road” global initiative emphasises
training at different linguistic levels. At the phonetic level,
the focus is on phonetic phrases, syntagms, phonetic
words, accents, tones, and tempo. At the grammatical
level, the study involves key grammatical categories, units,
meanings, and forms. At the lexical level, the emphasis is
on studying vocabulary directly related to the “One Belt,
One Road” global initiative, including vocabulary related
to different fields, specifically economic, electrical, and
transport branches of knowledge. At the syntactic level, the
focus is on the study of word order, syntactic links between
syntactic units, and key principles of business etiquette. At
the stylistic level, the study covers basic principles of
business communication, phraseological units, sayings,
and vocabulary without direct equivalents and gaining
skills in editing texts and conducting business
correspondence.

To ensure accurate and effective translation within the
framework of the “One Belt, One Road” initiative, the
distinct characteristics of the Kyrgyz and Chinese
languages should be considered. Specifically, the Kyrgyz
language is agglutinative by nature, i.e., the formation of
grammatical forms occurs using affixes, while the Chinese
language is tonal, i.e., its melodic pattern is characterised

research-to-practice

by changes in the pitch of sounds. Among the principal
translation strategies, the following were identified:
domestication, foreignization, use of metaphorical
constructions, omissions. When teaching Chinese, special
attention should be paid to linguocultural parameters,
namely vocabulary without equivalents, phraseological
expressions, and proverbs.

A limitation of this study may be that only three higher
education institutions were selected to analyse teaching
activities, which cannot be indicative of the
implementation of teaching processes across the country.
Future priorities may include developing strategies for
training translators with a prominent level of proficiency
in both their native language and several global languages,
exploring ways to implement language policies within the
framework of the global “One Belt, One Road” initiative,
and investigating technical possibilities for improving the
technologisation of translation processes.
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IHonuT i miAroTOBKA MepekyagaviB KUTAHChbKOI MOBH B KOHTEKCTI iHiniatuBu “Oauu nosc,
OJAMH ILIAX”

[3sHbI0I Xe
Kupruspkuii HanionansHui yHiBepenTeT iMeHi XKycymna banacaruna
720033, Byn. ®pynse, 547, m. Bimkek, Kupruseka Pecmy0iika

I3ausnb By
Kupruspkuii HartionansHui yHiBepenTeT iMeHi XKycymna banacaruna
720033, Byn. ®pynse, 547, m. bimkek, Kupruseka Pecmy6iika

Jlin Ysxan
Kupruspkuii HanionansHui yHiBepenuTeT iMeHi XKycymna banacaruna
720033, Byn. ®pynse, 547, m. bimkek, Kupruseka Pecmy0iika

Myxawmi ImazoB
Kupruspkuii HanionansHui yHiBepenTeT iMeHi XKycymna banacarnna
720033, Byn. ®pynse, 547, m. bimkek, Kupruseka Pecmry0rika

Icxap Mucup
Kupruspskuii HanionansHui yHiBepcenuTeT iMeHi XKycymna banacarnna
720033, Byn. ®pynse, 547, m. bimkek, Kupruseka PecmryOmika

AHoTaNIisa

AkTyanabHicTh. HeoOXimHICTE MOCTIKCHHS CHEIM(IKH ITATOTOBKH IMEPEKIAadiB KATAHCHKOI MOBH B paMKax
rirobanpHOT Tporpamu “OIUH TOsC, OMUH NUIAX’ 3yMOBIICHA HacaMIlepe]] TIOCTIHHUMHU 3MiHaMH B Pi3HHUX acCIIeKTaX,
30KpeMa CTPYKTYPHOMY, CEMAaHTUIHOMY Ta XYJI0KHBO-TBOPUIOMY.

Meta. MeToro 1IbOTO JIOCHTI/PKEHHSI OyJ0 JOCTIIUTH Tio0anbHy iHiNiaTuBY “OUH MOSC, OJWH IUIAX~ Y KOHTEKCTI
TirOTOBKY Mpo(ecitHNX KaapiB sl BAKOHAHHS MTEPEKIIaliB KUTalChKOIO0 MOBOIO.

MeTtonoJorisi. Y 11p0My JIOCHI/PKEHHI IPOAHATi30BaHO MaTepiaiy, po3MillleHi Ha calTax KUJIbKOX BUIIMX HAaBYAIBHUX
3aKJaiiB. AHaJi3 30cepe/KyBaBCsl HA KOHKPETHUX MTapaMeTpax, TAKUX SIK 0COOIMBOCTI HABYAHHS CTY/ICHTIB KUTAHCHKIN
MOBI, OCBiTa INepeKyagadiB, 10 MPAIIOI0Th 3 KUTAlCHKOI0 MOBOIO, a TaKOX INPHHIMITK, METOAW Ta NPHHOMH, IO
BHUKOPHCTOBYIOTHCS Y BUKJIaJaHHI KUTAlCHKOI MOBH.

Pe3yabTaTn. AHami3 niArOTOBKY NepeKyiaiadiB BA3HAYHB KIIIOY0B1 HABUYKH ISl CTY/ICHTIB: MTapasiesIbHe BUBYSHHS MOBH
Ta KyJIbTYPH, JOTPUMAHHS HOPM MEPEKIIay, TAKUX K JIJIOBHH €TUKET, BOJIOAIHHS TEXHIYHUMH 3ac00aMu Iepexiamy. Y
KHPTU3bKUX YHIBEPCHUTETaX METO/AW BKIIIOYAIOTH CIIOBECHI (JIeKwii, MUcKycii), HaouHi (aymio- Ta Bijeomarepiaim),
MpaKkTH4HI (TBOpYI poOOTH, BHUCTAaBKW, BIKTOpHHH, KoH(pepeHwii). [y mepekmagadiB KUTalChKOi MOBH B paMKax
iHimiaTiBY “OuH 1osic, OJIMH NUISIX HaBYaHHS OXOILIIOE KiJIbKa JIIHTBICTUYHUX PiBHIB: (hoHETHUHUH ((hpasu, HATOJIOCH),
rpamMaTHYHAN (KaTeropii, 3HaueHHs), IEKCHYHUH (CIIOBHUKOBUH 3amac, OB sI3aHUH 3 IHIIIaTHBOIO Ta Pi3HUMH cepamn),
CHUHTaKCHYHUH (TIOPSAIOK CIIiB, B3a€MO3B’I3K1 ), CTHIIICTHYHHH ([IIJIOBUI €THKET, yHIKaIbHa JIEKCHKA).

BucHoBku. JlocmipKeHHS TOKa3ajo, M0 MOBHA MOJITHKA iHimiaTBH “OIMH MOsC, OMMH NUIAX~ 30Cepe/DKeHa Ha
TJIAHYBaHHI CTaTyCy KUTAaHCBKOI MOBH, IHO3EMHHX MOB, CTPYKTYpH MOBH, BUKOPHCTAHHS MOBH B OCBITI Ta MOBHHMX
nociyr. KiodoBuMu mpobOnemamu € HecTada KBadidikoBaHMX (haxiBIiB, MDKypsIoBa CHIBIIpars, iHQpacTpyKTypHi
cTaHaapTH, (hiHaHCOBA IHTErpamist Ta KyJIbTypHUH OOMiH. Y MalOyTHbOMY Iie JJOCIIPKEHHSI MOXKe OyTH BHKOPHUCTAHO
JUTSL pO3POOKH TEXHIYHHUX yIOCKOHAIEHb KHPTU3bKO-KUTAHCHKOTO MEPeKIIa Ly, JUIsl TOKPAIIEHHS MiATOTOBKY KUTalChKUX
(haxiBIiB y pamMKax TI00asbHOI iHImiaTHBY “OH N0sIC, OJUH NUIIX .

Karo4oBi ciioBa: MOBa MKETHIYHOTO CIIJIKYBaHHS; JIHTBICTHYHI PiBHI; MOBHA IIOJIITHKA; JIIHTBICTUYHI IapaMeTpy;
TEPMIiHOJIOTIYHI OJMHHMITI.
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